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PO-RUSSKI

1. Obwie poloΩeniå

За този документ
Оригиналната инструкция за експлоатация е
на френски език. Инструкциите на всички
други езици представляват превод на ориги-
налната инструкция за експлоатация.
Инструкцията за монтаж и експлоатация е не-
разделна част от продукта. Тя трябва да бъде
по всяко време на разположение в близост до
него. Точното спазване на това изискване оси-
гурява правилното използване и обслужване
на продукта.
Инструкцията за монтаж и експлоатация
съответства на модела на продукта и актуал-
ното състояние на стандартите за техническа
безопасност към момента на отпечатването.
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Osnovnye gabarity i razmery soedinenij (tablica 2, sm. takΩe risunok 3):

Pri lœbom zakaze kakix-libo zapasnyx hastej neobxodimo ukazyvatæ vse dannye, figuriruœwie na firmennoj plastine ili witke

MoDeli

ispolnenie PN 16 ispolnenie PN 25

ovalænye flancy kruglye flancy Victaulic

A B C E F G E F G E F G

MVI mm mm mm mm

102 -> 124 100 212 180 204 50 Rp1 250 75 DN 25 - - -

202 -> 220 100 212 180 204 50 Rp1 250 75 DN 25 210 50 Rp11/4

402 -> 420 100 212 180 204 50 Rp11/4 250 75 DN 32 210 50 Rp11/4

802 -> 819 130 252 215 250 90 Rp11/2 280 80 DN 40 261 90 Rp2

1602 -> 1612/6 130 252 215 250 90 Rp2 300 90 DN 50 - - -

1.1 Oblastæ primeneniå

Nasos moΩet primenåtæså s celæœ nagnetaniå
goråhej i xolodnoj vody, a takΩe drugix Ωid-
kostej, v sostave kotoryx otsutstvuœt masla
mineralænogo proisxoΩdeniå, abrazivnye ma-
terialy ili materialy s allonΩevymi volok-
nami.
V osnovnom nasos upotreblåetså v vodoprovod-
nyx ustanovkax dlå raspredeleniå vody i
uveliheniå davleniå v sisteme, dlå pitaniå bo-
jlerov kotelænyx centralænogo otopleniå, dlå
podahi vody v vodoprovody, prednaznahennye
dlå promyπlennogo ispolæzovaniå v oprede-
lennyx proizvodstvennyx processax, v kontury
vodånogo oxlaΩdeniå, dlå pitaniå sistemy
tuπeniå poΩarov, a takΩe dlå obespeheniå
vodoj moœwix i polivnyx ustanovok.
Trebuetså poluhenie specialænogo razreπeniå
proizvoditelå v tex sluhaåx, kogda imeetså
neobxodimostæ proizvesti nagnetanie Ωid-
kostej, xarakterizuœwixså ximiheskim
sostavom, otlihaœwimså korrozionnoj agres-
sivnostæœ.

1.2 Texniheskie xarakteristiki

1.2.1 Podklœhenie i mownostnye dannye

Diapazon priemlemyx velihin temperatur
(1)dlå modifikacjinasosa s up¬otneniem/prok¬adkami VITON to¬æko - (2)d¬ä histoj vody

(1) –15 °c +120 °C
(2) –15 °C à +90 °C

Maksimalænaå velihina temperatury okruΩaœwej sredy +40 °C

Maksimalæno priemlemoe so storony vsasyvaniå (davlenie na vxode, sm. 5.1)
rabohee davlenie: so storony nagnetaniå, dvuxpo¬üsnyj dvigatelæ

so storony nagnetaniå, hetyrexpo¬üsnyj dvigatelæ

16/10 bar
16/25 bar
16/16 bar

Qlektropodkpühenie:

EM: dlå P2 ≤ 1,5 kW
DM: dlå P2 ≤ 4 kW

dlå P2 ≥ 5,5 kW

50 Hz (±10%) 60 Hz (±6%)

1 ~ 230 V
3 ~ 230/400 V

3 ~ 400 V

1 ~ 230 V
3 ~ 230/400 V

3 ~ 400 V

Standartnyj dvigatelæ dlå P2 ≤ 5,5 kW
dlå P2 ≥ 7,5 kW

Standartnyj dvigatelæ V18
Standartnyj dvigatelæ V1

Hastota vraweniå

2-polüsnyj
4-polüsnyj

50 Hz 60 Hz

2900 ob/min
1450 ob/min

3500 ob/min
1750 ob/min

Zawita s pomowæœ predoxranitelej so storony podklœheniå k qlektriheskoj seti sm. firmennuœ plastinu ili witok

Tip zawity IP 55
Na zakaz po Ωelaniœ zakazhika moΩno

poluhitæ bolee usilennuœ zawitu

Urovenæ zvukovogo Davleniå 50 Hz 60 Hz

< 73Db(A) < 77Db(A)

(tablica 1)
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1.2.2 Serijnye texniheskie xarakteristiki

Tip MVI

(CentrobeΩnyj 
mnogokamernyj nasos s 
vertikalænoj osæœ, 
vypolnennyj iz 
specialænoj 
nerΩaveœwej stali)

Propusknaå 
sposobnostæ (kub.m/has) 
(dvuxtaktnyj/50 Gc)

Kolihestvo 
raspoloΩennyx 
v råd rotorov

Kahestvennye 
xarakteristiki stali:
1 ->1.4301 (AISI 304)
2 ->1.4404 (AISI 316L)

Maksimalæno priemlemoe 
rabohee davlenie (bar)
(P) VICTAULIC

E -> up¬otneniä EPDM (KTW/WRAS)
V -> up¬otneniä VITON

Qlektriheskoe napråΩenie v seti
3 ~ 400 B
1 ~ 230 B

Hastota 50, 60 Gc

Dvigatelæ dvuxpo¬üsnyj ili hetyrexpo¬üsnyj

Kod proizvoditelå

2. Bezopasnostæ
V nastoåwej instrukcii izlagaœtså osnovnye
pravila, kotorye neobxodimo soblœdatæ v xode
montaΩa i vvoda v qkspluataciœ maπiny.
Rekomenduetså, htoby lica, otvetstvennye za
osuwestvlenie montaΩa maπiny, i polæzo-
vateli vnimatelæno oznakomilisæ s nas-
toåwimi instrukciåmi do nahala montaΩa
maπiny i vvoda v qkspluataciœ. Neobxodimo ne
tolæko vypolnåtæ osnovnye pravila soblœ-
deniå bezopasnosti obwego xaraktera, kotorye
izlagaœtså pod rubrikoj "Bezopasnostæ", no
takΩe dopolnitelænye specialænye pravila
bezopasnosti, perehislåemye v drugix razde-
lax instrukcii.

2.1 Znaki v instrukcii po bezopasnosti
Te pravila bezopasnosti, nesoblœdenie koto-
ryx moΩet podvergnutæ opasnosti helove-
heskuœ Ωiznæ, oboznaheny simvolom v vide
treugolænika, kotoryj åvlåetså universalænym
znakom dlå oboznaheniå opasnosti:

a takΩe sleduœwim simvolom, kotoryj
ukazyvaet nalihie vysokogo qlektriheskogo
napråΩeniå:

Te pravila bezopasnosti, nesoblœdenie koto-
ryx moΩet vyzvatæ poåvlenie povreΩdenij
nasosa ili vsej ustanovki i naruπitæ nor-
malænoe funkcionirovanie maπiny, obozna-
haœtså s pomowæœ sleduœwej nadpisi:

VNIMANIE!

2.2 Kvalifikaciå personala
Personal, otvehaœwij za montaΩ ustanovki,
dolΩen imetæ professionalænuœ kvali-
fikaciœ, sootvetstvuœwuœ trebovaniåm vy-
polneniå qtoj zadahi.

2.3 Posledstviå nesoblœdeniå texniki 
bezopasnosti
Nesoblœdenie pravil bezopasnosti moΩet
okazatæså opasnym kak dlå lœdej, tak i dlå 
nasosa i vsej ustanovki v celom. Krome togo, v
sluhaåx nesoblœdeniå pravil bezopasnosti
polæzovatelæ terået pravo na poluhenie
kakix-libo vozmewenij za nanesennyj uwerb.
V hastnosti, nesoblœdenie texniki bezopas-
nosti moΩet imetæ posledstviem sleduœwee:

• Pereboi v normalænom funkcionirovanii 
nasosa i vsej ustanovki v celom,

• VozmoΩnostæ nesçastnyx sluçaev posredstvom
mexaniçeskogo, qlektriçeskogo i 
bakteriologiçeskogo vozdejstvij.

• Materialænyj uwerb.

2.4 Pravila bezopasnosti, pri qkspluatacii
Suwestvuœwie pravila bezopasnosti dolΩny
soblœdatæså so vsevozmoΩnoj strogostæœ s
celæœ predotvraweniå neshastnyx sluhaev. V
pervuœ oheredæ, neobxodimo isklœhitæ lœbuœ
opasnostæ, svåzannuœ s ispolæzovaniem qlek-
triheskoj qnergii. V qtoj svåzi neobxodimo
soblœdatæ pravila, opredelennye kompetent-
nymi organizaciåmi, a takΩe razlihnymi 
mestnymi predpriåtiåmi, raspredelåœwimi
qlektriheskuœ qnergiœ.

2.5 Pravila bezopasnosti, pri inspekcionnyx
i montaΩnyx rabotax
Neobxodimo, htoby polæzovateli obespehivali
vypolnenie vsex rabot po kontrolœ i montaΩu
kvalificirovannym personalom, imeœwim
specialænoe razreπenie na provedenie takogo
roda rabot. Krome togo, qti sotrudniki dolΩny
imetæ v svoem rasporåΩenii dostatohnoe koli-
hestvo neobxodimoj informacii, kotoruœ oni
mogut poluhitæ v xode vnimatelænogo oznakom-
leniå s instrukciåmi po vvodu v qkspluataciœ
maπiny. Kak pravilo, lœbye proverohnye
raboty na nasose i na vsej ustanovke mogut
provoditæså tolæko posle polnoj ostanovki
vsex agregatov.

2.6 Proizvolænye izmeneniå v agregatax 
ustanovki i ispolæzovanie zapasnyx
hastej, kotorye ne utverΩdeny
proizvoditelem
Dlå vneseniå lœbyx izmenenij v nasos i v 
ustanovku neobxodimo poluhitæ soglasie
proizvoditelå. NadeΩnoe i besperebojnoe
funkcionirovanie maπiny moΩet bytæ obe-
speheno tolæko pri uslovii ispolæzovaniå
takix zapasnyx hastej, proisxoΩdenie kotoryx
garantirovano proizvoditelem. Krome togo,
neobxodimo ispolæzovatæ tolæko te dopol-
nitelænye ustrojstva, kotorye razreπaœtså
proizvoditelem. Ispolæzovanie kakix-libo
drugix komponentov i zapasnyx hastej
isklœhaet vozmoΩnostæ garantijnoj rekla-
macii v sluhaåx vozniknoveniå kakogo-libo
uwerba.

2.7. Nedopustimye sposoby qkspluatacii
Bezopasnostæ funkcionirovaniå postavlennogo
nasosa i vsej ustanovki garantiruetså tolæko pri
ispolæzovanii maπiny v sootvetstvii s voz-

MVI 4   08 1 / 16 / E / 3 ~ 400 - 50 - 2 / XX / X
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moΩnoståmi primeneniå, kotorye perehislåœtså
v punkte 1 instrukcii po vvodu v qkspluataciœ.
Predelænye velihiny, ukazannye v kataloge ili
v liste texniheskix dannyx, dolΩny soblœ-
datæså s tohnostæœ, i ni v koem sluhae nelæzå
prevyπatæ qti predelænye znaheniå ili rabo-
tatæ v bolee nizkom reΩime.

3. Transportirovka i 
promeΩutohnoe skladirovanie

V xode transportirovki i
promeΩutohnogo skladirovaniå

neobxodimo obespehitæ zawitu nasosa ot
vlaΩnosti, zamoraΩivaniå i mexaniheskix
povreΩdenij.
Ustanovka dolΩna transportirovatæså v gori-
zontalænom poloΩenii. V tehenie promeΩu-
tohnogo skladirovaniå neobxodimo obespehitæ
takie usloviå, htoby vsåkaå opasnostæ padeniå
nasosa byla isklœhena, naprimer, v svåzi s
perevertyvaniem upakovki.

4. Opisanie izdeliå i 
prinadleΩnostej

4.1 Opisanie nasosa
Nasos åvlåetså centrobeΩnym vysokona-
pornym mnogokamernym nasosom (2-24 kamer)
s normalænym vsasyvaniem i vertikalænoj
osæœ, predstavlåœwim iz sebå linejnuœ kon-
strukciœ, to estæ vsasyvaœwij patrubok i
nagnetaœwij patrubok smontirovany na
odnoj linii. Nasos predlagaetså v dvux mod-
ifikaciåx:
PN 16 : ovalænye flancy, svarnye krepleniå.
PN 25 : kruglye flancy, svarnye krepleniå
ili VICTAULIC.
Nasos (risunok 1) raspolagaetså na opornoj
plite, vypolnennoj iz serogo huguna, hto obe-
spehivaet zakreplenie osnovaniå ustanovki
(13). Mnogostupenhatye kamery (4) pred-
stavlåœt iz sebå konstrukcii, sostoåwie iz
znahitelænogo kolihestva komponentov, koto-
rye, v svoœ oheredæ, takΩe sostoåt iz mnogix
qlementov. Rotory (10) montiruœtså na
edinyj val (11). Nagnetaœwaå kamera (5) obe-
spehivaet germetihnostæ, kotoraå, v svoœ
oheredæ, åvlåetså garantiej nadeΩnogo
funkcionirovaniå maπiny. Vse komponenty,
naxodåwieså v soprikosnovenii s Ωidkoståmi,
a imenno, mnogostupenhatye kamery, rotory,
nagnetaœwaå kamera i osnovanie nasosa (12),
osnawennoe flancami (6), vypolneny iz
xromirovannoj (nikelirovannoj) stali. Ger-
metihnaå prokladka so skolæzåwim kolæcom (3)
obespehivaet vodonepronicaemostæ v tom
meste, gde val proxodit skvozæ korpus nasosa
so storony dvigatelå. Valy nasosa i dvigatelå
svåzany meΩdu soboj pri pomowi spe-
cialænogo soedinitelænogo ustrojstva (8). Vse
komponenty ustanovki dlå pitæevoj vody (mod-
ifikaciå E), naxodåwieså v pråmom kontakte s
Ωidkoståmi, utverΩdeny v sootvetstvii s KTW
ili WRAS, poqtomu oni mogut ispolæzovatæså
takΩe v vodoprovodax dlå pitæevoj vody.
Nalihie vyvoda na preobrazovatelæ hastot
pozvolået regulirovatæ skorostæ vraweniå na-
sosa (sm. punkt 5.3).

4.2 Sostav postavki
• CentrobeΩnyj vysokonapornyj nasos
• dlå modifikacii PN 16: dva ovalænyx flanca

(kontrflancy) s narezannoj rezæboj, 
germetihnymi prokladkami i vintami

VNIMANIE!

• Instrukcii po montaΩu i vvodu v 
qkspluataciœ.

4.3 PrinadleΩnosti
Sm. katalog i spravohnyj list texniheskix 
dannyx.

5. Ustanovka i montaΩ
• Rekomenduetså sledovatæ vsem dannym, 

figuriruœwim na firmennyx plastinax ili
witkax nasosa i dvigatelå.

5.1 MontaΩ

MontaΩ ustanovki dolΩen    
proizvoditæså posle togo,

kak budut provedeny vse svarohnye i paålænye
raboty i posle twatelænoj prohistki vsex
truboprovodov i kanalov. Dejstvitelæno, nal-
ihie postoronnix predmetov i zagråznåœwix
qlementov moΩet vyzvatæ pereboi v normalænom
funkcionirovanii nasosa.

• Nasos dolΩen bytæ ustanovlen v suxom meste,
zawiwennom ot zamoraΩivaniå.

• Poverxnostæ dlå ustanovki dolΩna bytæ 
gorizontalænoj i rovnoj. Naklonnoe 
poloΩenie nasosa vyzyvaet preΩdevremennyj
iznos podπipnika, v svåzi s hem razreπaetså
funkcionirovanie ustanovki isklœhitelæno v
vertikalænom poloΩenii.

• Nasos dolΩen naxoditæså v takom meste, 
kotoroe moΩet bytæ dostatohno dostupnym pri
provedenii proverki nasosa i ego demontaΩa.
Nasos dolΩen vsegda naxoditæså v strogo 
vertikalænom poloΩenii, nasos neobxodimo
pomestitæ na betonnoe osnovanie, imeœwee
dostatohnuœ massu (risunok 2, ssylka 13).
MeΩdu osnovaniem i polom dolΩny 
naxoditæså dempfery vibracii.

• Razmery i gabarity dlå montaΩa i otmetki
dlå podsoedinenij figuriruœt v tablice 
2 punkta 1.2.1, a takΩe na risunke 3.

• Esli vy imeete delo s osobenno tåΩelymi
modelåmi nasosov, neobxodimo imetæ 
specialænyj krœk (risunok 2, ssylka 12) 
ili kolæco, kotorye by imeli dostatohnuœ 
nesuwuœ sposobnostæ (obwaå massa nasosa:
sm. katalog ili list texniheskix dannyx), hto
daet vozmoΩnostæ ispolæzovatæ lebedku, vorot
ili podobnye ustrojstva vo vremå provedeniå
rabot po profilaktiheskomu obsluΩivaniœ
ili remontu nasosa.

• Vo vremå montaΩa ovalænogo flanca v 
modifikacii PN 16 neobxodimo ispolæzovatæ
tolæko originalænye vinty, postavlåemye
proizvoditelem. Dejstvitelæno, 
ispolæzovanie bolee dlinnyx vintov moΩet
vyzvatæ povreΩdeniå osnovaniå nasosa.

• Na korpuse nasosa imeetså strelka, kotoraå
ukazyvaet napravlenie dviΩeniå potoka
Ωidkosti.

• Pri montaΩe vsasyvaœwego i nagnetaœwego
patrubkov neobxodimo isklœhatæ lœboe
dopolnitelænoe usilie. MoΩno ispolæzovatæ
kompensatory ogranihennoj dliny dlå
pogaπeniå vibracij. Truboprovody i kanaly
dolΩny bytæ zafiksirovany (risunok 2,
ssylka 7) takim obrazom, htoby ix massa ne
okazyvala davlenie na nasos.

• Kak pravilo, neobxodimo razmewatæ zapornoe
ustrojstovo (risunok 2, ssylki 2 i 3) speredi i
szadi ot nasosa; takim obrazom, pri proverke
ili zamene nasosa ne nuΩno budet polnostæœ
oporoΩnåtæ, a zatem napolnåtæ ustanovku.

VNIMANIE!
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• Otnositelæno proektnogo seheniå 
vsasyvaœwego patrubka rekomenduetså 
vybiratæ takuœ velihinu proektnogo seheniå,
kotoraå by byla na odnu edinicu bolæπe 
velihiny seheniå podsoedineniå nasosa.

• Dlå togo, htoby izbegatæ lœboj poteri
davleniå, rekomenduetså vybiratæ po 
vozmoΩnosti naibolee korotkij vsasyvaœwij
patrubok i obespehitæ takoj reΩim raboty,
htoby ne proisxodilo sΩimaniå patrubka
kakimi-libo izgibami ili klapanami.

• Neobxodimo obespehitæ nalihie v samom 
nagnetaœwem patrubke sistemy, 
prepåtstvuœwej obratnomu ottoku Ωidkosti 
(risunok 2, ssylka 4).

• Germetihnaå prokladka so skolæzåwim 
kolæcom dolΩna bytæ zawiwena na sluhaj
funkcionirovaniå v suxom sostoånii. 
Neobxodimo ustanovitæ specialænoe 
ustrojstvo, kontroliruœwee priemlemye
velihiny davleniå na vxode ili urovnå.

• V sluhae pråmogo podklœheniå k kommu-
nalænoj seti vodoprovoda dlå pitæevoj vody
vsasyvaœwij patrubok dolΩen bytæ takΩe 
osnawen sistemoj, prepåtstvuœwej 
obratnomu ottoku Ωidkosti (risunok 2, ssylka
4), i zapornym ventilem (risunok 2, ssylka 2).

• V sluhae nepråmogo podklœheniå k 
kommunalænoj seti vodoprovoda dlå pitæevoj
vody herez rezervuar vsasyvaœwij patrubok
dolΩen bytæ osnawen otsasyvaœwej kameroj
(risunok 2, ssylka 8) dlå togo, htoby v nasos ne
popadali nikakie postoronnie predmety ili
zagråznåœwie qlementy.

• Pri ogranihenii proektnogo davleniå PN 
sleduet predpoloΩitæ, hto qto davlenie
imeetså vo vsasyvaœwem patrubke i daet
nulevuœ vysotu nagnetaniå:

PN ≤ P aspiration + PQ = 0

• Vo izbeΩanie obrazovaniå vozduπnyx probok
i, kak sledstviå, vozniknoveniå povyπennoj
temperatury i peregreva verxnej hasti nasosa
v tex sluhaåx, kogda nagnetanie byvaet slabym
(pri povreΩdenii germetihnoj prokladki 
so skolæzåwim kolæcom), rekomenduetså 
ustanvitæ na nasose specialænoj perepusknoj
kanal (risunok 2, BP, vspomogatelænoe 
oborudovanie).

5.2 Qlektriheskoe podklœhenie

Qlektriheskoe podsoedinenie dolΩno bytæ
proizvedeno kvalificirovannym qlektrikom,
kotoryj dolΩen imetæ sootvetstvuœwee
razreπenie i dolΩen soblœdatæ dejstvuœwie
v qtoj oblasti pravila.

• Neobxodimo, htoby tip qlektriheskogo toka i
podsoedineniå k seti sootvetstvovali
ukazaniåm, figuriruœwim na firmennoj
plastine ili witke.

• V sootvetstvii s instrukciåmi neobxodimo
obespehitæ zazemlenie nasosa i vsej us-
tanovki.

• Vse dvigateli dolΩny bytæ osnaweny avari-
jnymi vyklœhatelåmi, kotorye obespehivaœt
zawitu dvigatelå ot peregruzok s pomowæœ
predoxranitelej.
Nastrojka avarijnogo vyklœhatelå: Pråmoj
puskovoj tok: neobxodimo nastroitæ nomi-
nalænyj tok dvigatelå v sootvetstvii s
ukazaniåmi, figuriruœwim na firmennoj
plastine ili witke.
Puskovoj tok v seti s soedineniem zvezda-
treugolænik: esli avarijnyj vyklœhatelæ pod-

soedinen k seti qlektriheskogo snabΩeniå s po-
mowæœ soedineniå zvezda-treugolænik, nastro-
jka nominalænogo toka proizvoditså tohno
takim Ωe obrazom, kak pri pråmom puskovom
toke. Esli avarijnyj vyklœhatelæ imeet fa-
zovoe soedinenie s qlektriheskim snabΩeniem
dvigatelå (U1/V1/W1 ili U2/B2/W2), nastrojka
nominalænogo toka dolΩna sootvetstvovatæ
velihine 0,58 x nominalænyj tok dvigatelå.

• Kabelæ seti moΩet na vybor raspolagatæså
sleva ili sprava ot korobki soedinenij. S
qtoj celæœ neobxodimo snåtæ zaranee
vyrezannuœ kryπku, otkrytæ sootvetstvuœwee
otverstie i privintitæ rezæbovye soedineniå
PG, prihem provod soedineniå proxodit herez
rezæbovye soedineniå PG. 

• Neobxodimo obespehitæ zawitu 
soedinitelænyx provodov ot termiheskogo i 
vibracionnogo vozdejstviå, kotoroe moΩet
postupatæ so storony dvigatelå ili nasosa.

• Esli nasos ispolæzuetså v ustanovkax, v 
kotoryx temperatura Ωidkosti pod davleniem
prevyπaet 90° C neobxodimo primenåtæ 
termostojkij soedinitelænyj kabelæ.

• Podklœhenie k seti dolΩno proizvoditæså v
korobke soedinenij nasosa v sootvetstvii s
planom zaΩimnyx kontaktnyx soedinenij dlå
trexfaznogo ili peremennogo toka (risunok 4).

• Esli povernutæ dvigatelæ na 90°, korobku
soedinenij moΩno pomestitæ v bolee udobnoe
poloΩenie. Dlå qtogo neobxodimo snåtæ 
zawitu soedinitelænogo ustrojstva (risunok
1, ssylka 2) i otvintitæ soedinitelænye vinty
(risunok 1, ssylka 1) svetovogo fonarå i
flanca dvigatelå. Neobxodimo pomnitæ, 
hto pri ustanovke na mesto zawity 
soedinitelænogo ustrojstva nuΩno snova 
zatånutæ zaΩimnye vinty.

5.3 Rabota s ispolæzovaniem 
preobrazovatelå hastot
S pomowæœ preobrazovatelå hastot vozmoΩno
regulirovatæ skorostæ vraweniå nasosa. Pre-
delænye velihiny regulirovki vraweniå:
40%nnominal ≤ n ≤ 100%nnominal.
V xode podklœheniå i vvoda v qkspluataciœ
neobxodimo soblœdatæ instrukcii po mon-
taΩu i vvodu v dejstvie preobrazovatelå has-
tot.
Neobxodimo izbegatæ vsåkoj opasnosti,
svåzannoj s peregruzkoj obmotki dvigatelå,
hto moΩet vyzvatæ vozniknovenie povreΩ-
denij i nepriåtnogo πuma, v svåzi s hem pri
ispolæzovanii preobrazovatelå hastot sko-
rosti vozrastaniå napråΩeniå ne mogut pre-
vyπatæ 2500 V/mks, a piki napråΩeniå û > 850
V. Dlå obespeheniå takix velihin skorosti
vozrastaniå napråΩeniå meΩdu preobrazo-
vatelem hastot i dvigatelem neobxodimo us-
tanovitæ filætr LC (filætr dvigatelå).
Proizvoditelæ preobrazovatelå hastot i
filætra dolΩen takΩe obespehitæ pre-
dostavlenie v rasporåΩenie zakazhika sxemy
qtogo filætra.
Ustrojstvo dlå regulirovki, snabΩennye pre-
obrazovatelem hastot, kotorye postavlåœtså
Vilo, uΩe sejhas imeœt v sostave svoej kon-
strukcii integrirovannyj filætr.



6. Vvod v qkpluataciœ
Dlå obespeheniå optimalænoj 
zawity germetihnoj prokladki 

so skolæzåwim kolæcom neobxodimo sleditæ za
tem, htoby nasos nikogda ne privodilså v de-
jstvie v suxom sostoånii.

• Zakrojte oba zapornyx ventilå, povernite na
1,5 ili 2 oborota razgruzohnyj vozduπnyj
πnek (risunok 2, ssylka 5).

• Medlenno otkryvajte zapornyj ventilæ
(risunok 2, ssylka 2) so storony vsasyvaniå 
do tex por, poka vozdux ne vyjdet herez 
razgruzohnyj vozduπnyj πnek i poka iz 
ustanovki ne vyjdet Ωidkostæ, naxodåwaåså
pod davleniem. Vyxod vozduxa proisxodit s
åsno slyπnym svistom. Zakrojte razgru-
zohnyj vozduπnyj πnek.

• Medlenno otkryvajte zapornyj ventilæ
(risunok 2, ssylka 3) so storony nagnetaniå.
Neobxodimo proveritæ na manometre, 
naxodåwemså so storony nagnetaniå, ne
poåvlåœtså li perepady davleniå, kotorye
vyraΩaœtså v kolebaniåx strelki manometra.
Pri poåvlenii perepadov davleniå operaciœ
vypuska vozduxa nuΩno povtoritæ.

Pri rabote s Ωidkoståmi, nagnetaemymi pod-
bolæπim davleniem i s vysokimi temperatu-
rami, neobxodimo pomnitæ, hto struå,
vyxodåwaå iz razgruzohnogo vozduπnogo πneka,
moΩet vyzvatæ poåvlenie oΩogov i ran. Po qtoj
prihine neobxodimo otkryvatæ razgruzohnyj
vozduπnyj πnek ohenæ ostoroΩno.

• Vo vremå pervogo vvoda v qkspluataciœ v 
tex sluhaåx, kogda Ωidkostæ pod davleniem
åvlåetså pitæevoj vodoj, neobxodimo 
twatelæno prohistitæ vsœ sistemu, htoby 
ubeditæså, hto v truboprovod pitæevoj vody ne
popadaet zagråznennaå voda.

• Kontrolæ napravleniå vraweniå (tolæko dlå
dvigatelej s trexfaznym tokom): s pomowæœ
kratkovremennogo zapuska neobxodimo prover-
itæ, sootvetstvuet li napravlenie vraweniå
nasosa napravleniœ strelki, figuriruœwej
na korpuse nasosa. Esli napravlenie
vraweniå zadano nepravilæno, neobxodimo
peremenitæ fazy v korobke soedinenij nasosa.

• V nasosax, imeœwix puskovoj tok s konturom
soedineniå zvezda-treugolænik, neobxodimo
perestavitæ soedineniå obeix katuπek,
naprimer, U1 i V1 ili U2 i V2. 

V dvigatelåx s peremennym tokom net neobxodi-
mosti ustanavlivatæ prisposoblenie dlå kon-
trolirovaniå napravleniå vraweniå.

• Esli temperatura Ωidkosti pod davleniem
okazyvaetså sliπkom vysokoj, voznikaœwij
pri qtom par moΩet vyzvatæ povreΩdeniå v na-
sose. Takim obrazom, nasos moΩet
funkcionirovatæ pri zakrytom ventile ne
bolee 10 minut pri nagnetanii xolodnoj vody
i ne bolee 5 minut pri nagnetanii Ωidkostej,
gde ϑ > 60 °C.
Vo izbeΩanie formirovaniå para v nasose
neobxodimo sleditæ za tem, htoby nagnetanie
ni v kakom sluhae ne sostavlålo menee 10%
proektnoj velihiny nagnetaniå.

VNIMANIE!

• Esli nablœdaetså vozniknovenie para, neobx-
odimo ostoroΩno otkrytæ razgruzohnyj voz-
duπnyj πnek i udalitæ vozdux iz nasosa.

Le moteur de la pompe peut atteindre une
température de fonctionnement égale à 
ϑ > 100 °C Ob qtom nuΩno pom-nitæ i prinimatæ
mery predostoroΩnosti, kogda neobxodimo
prikasatæså k nasosu.

7. Texniheskoe obsluΩivanie i
soderΩanie
Do nahala profilaktiheskix rabot po texni-
heskomu obsluΩivaniœ i soderΩaniœ neobx-
odimo otklœhitæ ustanovku ot seti vysokogo
napråΩeniå, a takΩe ubeditæså v tom, 
hto ne suwestvuet nikakoj opasnosti 
nesankcionirovannogo zapuska ustanovki.
Neobxodimo pomnitæ, hto nikakie vidy rabot
ne mogut osuwestvlåtæså pri dejstvuœwem
nasose.

• Postoånnye πumy, postupaœwie ot 
podπipnika, i neobyhnye vibracii åvlåœtså
svidetelæstvom iznosa podπipnika. 
Neobxodimo proizvesti zamenu podπipnika,
kotoraå budet osuwestvlena kvalificirovan-
nym specialistom.

• Esli mesto, gde naxoditså nasos, ne zawiweno
ot zamoraΩivaniå, ili v tex sluhaåx, kogda
dvigatelæ naxoditså v sostoånii prostoå v
tehenie dlitelænogo vremeni, neobxodimo
oporoΩnitæ nasosy, truboprovody i kanaly na
zimnij period. Zakrojte zapornye ventili,
otkrojte spusknoj ventilæ (risunok 2, ssylka
6) i bolt dlå vypuska vozduxa nasosa (risunok
2, ssylka 5).

Do otkrytiå spusknogo ventilå neobxodimo 
ubeditæså v tom, hto zapornye ventili nadeΩno
zakryty.

• Esli nasos naxoditså v meste, xoroπo zawi-
wennom ot zamoraΩivaniå, daΩe v sluhaåx
dlitelænyx prostoev nasosa net neobxodi-
mosti ego oporoΩnåtæ.

PO-RUSSKI

82 WILO SE 11/2010

Risunki:

1 Nasos v razreze
2 Obwij vid rabotaœwej ustanovki s nomerami pozicij
3 Illœstraciå s osnovnymi razmerami i gabaritami
4 Plany klemnyx soedinenij
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8. Neispravnosti: prihiny i ix ustranenie

Esli okazyvaetså, hto svoimi silami pohinitæ
nasos nevozmoΩno, sovetuem obrawatæså k uslugam
specialistov po vodoprovodnym i otopitelænym
ustanovkam ili sotrudnikov sistemy obsluΩivaniå
maπiny posle prodaΩi VILO.

Firma ostavlået za soboj pravo vnesti izme-
neniå v texniheskie xarakteristiki.

Pannes Prihina neispravnosti Sposob ustraneniå

Nasos ne rabotaet Otsutstvie qlektriheskogo pitaniå Proveritæ predoxraniteli,
poplavkovye vyklœhateli i sistemu
provodov i kabelej

Zawitnoe ustrojstvo dvigatelå zade-
jstvovalo sistemu otklœheniå
napråΩeniå

Ustranitæ vse prihiny peregruzki
dvigatelå

Nasos rabotaet, no nagnetanie ne
proisxodit

Nepravilæno vybrano napravlenie
vraweniå

Peremenitæ fazy podsoedineniå k q
lektriheskoj seti

V truboprovodax, kanalax ili v kompo-
nentax samogo nasosa imeœtså pomexi
v vide postoronnix predmetov
Nalihie vozduxa vo vsasyvaœwem 
patrubke

Provesti proverku i prohistku 
truboprovodov, kanalov i samogo 
nasosa
Obespehitæ germetihnostæ vsasy-
vaœwego patrubka

Sliπkom uzkij vsasyvaœwij 
patrubok

Ustanovitæ vsasyvaœwij patrubok
bolee znahitelænyx razmerov

Tubulure d’aspiration trop 
étroiteSliπkom znahitelænaå 
vysota vsasyvaniå

Ustanovitæ nasos na bolee nizkom 
urovne

Nepravilænyj vybor nasosov
Nepravilæno vybrano napravlenie
vraweniå

Ustanovitæ bolee mownye nasosy

Nasos proizvodit nagnetanie 
neregulårno

Nedostatohnaå propusknaå 
sposobnostæ, nalihie pomex vo 
vsasyvaœwem patrubke Ventilæ 
nedostatohno otkryt

Peremenitæ fazy podsoedineniå k q
lektriheskoj seti
Prohistitæ vsasyvaœwij klapan i
vsasyvaœwij patrubok

Nedostatohnoe davlenie
Nasos vibriruet

Nasos blokiruetså postoronnimi 
predmetami

Otkrytæ ventilæ

Nalihie postoronnix predmetov v 
nasose
Nasos nedostatohno prohno 
zafiksirovan na osnovanii

Prohistitæ nasos

Osnovanie imeet nedostatohnuœ massu Ustranitæ vse postoronnie predmety
Zatånutæ stanovoj vint

Dvigatelæ peregrevaetså
Vklœhaetså sistema zawity 
dvigatelå

Nedostatohno vysokoe napråΩenie Ustanovitæ osnovanie s bolee
znahitelænoj massoj
Proveritæ qlektriheskoe napråΩenie

Upravlenie nasosom zatrudneno: 
nalihie postoronnix predmetov, 
nalihie povreΩdenij v podπipnike

Prohistitæ nasos
Proveritæ rabotu nasosa s pomowæœ 
sotrudnikov sistemy obsluΩivaniå
maπiny posle prodaΩi

Sliπkom vysokaå temperatura
okruΩaœwej sredy

Obespehitæ oxlaΩdenie v
okruΩaœwej srede
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and with the relevant national legislation,

EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Als Hersteller erklären wir hiermit, dass die Pumpenbauarten der Baureihen
We, the manufacturer, declare that the pump types of the series
Nous, fabricant, déclarons que les types de pompes des séries

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entsprechen :
In their delivered state comply with the following relevant directives : 
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC
_ Machines 2006/42/CE
und gemäss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG eingehalten,
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2006/95/EC.
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2006/95/CE.

_ Elektromagnetische Verträglichkeit-Richtlinie 2004/108/EG
_ Electromagnetic compatibility 2004/108/EC
_ Compabilité électromagnétique 2004/108/CE

et aux législations nationales les transposant,

EN 809+A1

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europäischen Normen :
comply also with the following relevant harmonized European standards :
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN ISO 12100
EN 60034-1
EN 60204-1

suivant les exigences d'éco-conception du règlement 640/2009 aux versions comportant un moteur électrique à induction à cage d'écureuil, 
triphasé, mono-vitesse, fonctionnant à 50Hz / suivant les exigences d'éco-conception du règlement 547/2012 pour les pompes à eau

_ Richtlinie energieverbrauchsrelevanter Produkte 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC
_ Produits liés à l'énergie 2009/125/CE
Nach den Ökodesign-Anforderungen der Verordnung 640/2009 für Ausführungen mit einem einstufigen Dreiphasen - 50Hz - Käfigläufer - 
Induktionselektromotor / Nach den Ökodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 für Wasserpumpen,
This applies according to eco-design requirements of the regulation 640/2009 to the versions with an induction electric motor, squirrel cage, 
three-phase, single speed, running at 50Hz / This applies according to eco-design requirements of the regulation 547/2012 for water pumps,



(BG) - български език (CS) - Čeština
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТЕТСТВИЕ EO ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

както и на хармонизираните европейски стандарти, упоменати на 
предишната страница.

a rovněž splňují požadavky harmonizovaných evropských norem uvedených 
na předcházející stránce.

(DA) - Dansk (EL) - Ελληνικά
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING ∆ΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ EK

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europæiske 
standarder, der er anført på forrige side.

και επίσης με τα εξής εναρμονισμένα ευρωπαϊκά πρότυπα που αναφέρονται 
στην προηγούμενη σελίδα.

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

Y igualmente están conformes con las disposiciones de las normas europeas 
armonizadas citadas en la página anterior.

Samuti on tooted kooskõlas eelmisel leheküljel ära toodud harmoniseeritud 
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli (HR) - Hrvatski
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Lisäksi ne ovat seuraavien edellisellä sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen 
eurooppalaisten normien mukaisia.

i usklađenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar (IT) - Italiano
EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

valamint az előző oldalon szereplő, harmonizált európai szabványoknak. E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate 
a pagina precedente.

(LT) - Lietuvių kalba (LV) - Latviešu valoda
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJU

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame 
puslapyje.

un saskaņotajiem Eiropas standartiem, kas minēti iepriekšējā lappusē.

(MT) - Malti (NL) - Nederlands
DIKJARAZZJONI KE TA’ KONFORMITÀ EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

kif ukoll man-normi Ewropej armoniżżati li jsegwu imsemmija fil-paġna 
preċedenti.

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

F_GQ_013-05

Mašinos 2006/42/EB ; Elektromagnetinis Suderinamumas 2004/108/EB ; 
Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

Mašīnas 2006/42/EK ; Elektromagnētiskās Saderības 2004/108/EK ; Enerģiju 
saistītiem ražojumiem 2009/125/EK

Gépek 2006/42/EK ; Elektromágneses összeférhetőségre 2004/108/EK ; 
Energiával kapcsolatos termékek 2009/125/EK

Macchine 2006/42/CE ; Compatibilità Elettromagnetica 2004/108/CE ; Prodotti 
connessi all’energia 2009/125/CE

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelelőségi nyilatkozatban megjelölt 
termékek megfelelnek a következő európai irányelvek előírásainak, valamint 
azok nemzeti jogrendbe átültetett rendelkezéseinek:

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono 
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle 
legislazioni nazionali che le traspongono :

WILO SE vakuuttaa, että tässä vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat 
seuraavien eurooppalaisten direktiivien määräysten sekä niihin sovellettavien 
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa 
sljedećim prihvaćenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

WILO SE pareiškia, kad šioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka šių 
Europos direktyvų ir jas perkeliančių nacionalinių įstatymų nuostatus:

WILO SEdeklarē, ka izstrādājumi, kas ir nosaukti šajā deklarācijā, atbilst šeit 
uzskaitīto Eiropas direktīvu nosacījumiem, kā arī atsevišķu valstu likumiem, 
kuros tie ir ietverti:

WILO SE декларират, че продуктите посочени в настоящата декларация 
съответстват на разпоредбите на следните европейски директиви и 
приелите ги национални законодателства:

Koneet 2006/42/EY ; Sähkömagneettinen Yhteensopivuus 2004/108/EY ; 
Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Elektromagnetna kompatibilnost - 
smjernica 2004/108/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u pogledu 
potrošnje energije 2009/125/EZ

Maskiner 2006/42/EF ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EF ; 
Energirelaterede produkter 2009/125/EF

Μηχανήματα 2006/42/ΕΚ ; Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας 2004/108/ΕΚ ; 
Συνδεόμενα με την ενέργεια προϊόντα 2009/125/EK

Машини 2006/42/ЕО ; Електромагнитна съвместимост 2004/108/ЕО ; 
Продукти, свързани с енергопотреблението 2009/125/EO

WILO SE prohlašuje, že výrobky uvedené v tomto prohlášení odpovídají 
ustanovením níže uvedených evropských směrnic a národním právním 
předpisům, které je přejímají:

Stroje 2006/42/ES ; Elektromagnetická Kompatibilita 2004/108/ES ; Výrobků 
spojených se spotřebou energie 2009/125/ES

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaración están 
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con 
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on 
kooskõlas alljärgnevate Euroopa direktiivide sätetega ning riiklike 
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid üle on võtnud:

Máquinas 2006/42/CE ; Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE ; 
Productos relacionados con la energía 2009/125/CE

Masinad 2006/42/EÜ ; Elektromagnetilist Ühilduvust 2004/108/EÜ ; 
Energiamõjuga toodete 2009/125/EÜ

WILO SE erklærer, at produkterne, som beskrives i denne erklæring, er i 
overensstemmelse med bestemmelserne i følgende europæiske direktiver, 
samt de nationale lovgivninger, der gennemfører dem:

WILO SE δηλώνει ότι τα προϊόντα που ορίζονται στην παρούσα ευρωπαϊκά 
δήλωση είναι σύμφωνα με τις διατάξεις των παρακάτω οδηγιών και τις εθνικές 
νομοθεσίες στις οποίες έχει μεταφερθεί:

WILO SE jiddikjara li l-prodotti speċifikati f’din id-dikjarazzjoni huma konformi 
mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-leġislazzjonijiet nazzjonali li 
japplikawhom:

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan 
de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale 
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Makkinarju 2006/42/KE ; Kompatibbiltà Elettromanjetika 2004/108/KE ; 
Prodotti relatati mal-enerġija 2009/125/KE

Machines 2006/42/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 2004/108/EG ; 
Energiegerelateerde producten 2009/125/EG



(NO) - Norsk (PL) - Polski
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side. oraz z nastepującymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na 
poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Română
DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

şi, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedentă.

(RU) - русский язык (SK) - Slovenčina
Декларация о соответствии Европейским нормам ES VYHLÁSENIE O ZHODE

и гармонизированным европейским стандартам, упомянутым на 
предыдущей странице.

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

(SL) - Slovenščina (SV) - Svenska
ES-IZJAVA O SKLADNOSTI EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani. Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska standarder 
som nämnts på den föregående sidan.

(TR) - Türkçe
CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

ve önceki sayfada belirtilen uyumlaştırılmış Avrupa standartlarına.

F_GQ_013-05

Makine Yönetmeliği  2006/42/AT ; Elektromanyetik Uyumluluk Yönetmeliği 
2004/108/AT ; Eko Tasarım Yönetmeliği 2009/125/AT

Maskiner 2006/42/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EG ; 
Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Maşini 2006/42/CE ; Compatibilitate Electromagnetică 2004/108/CE ; 
Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z določili 
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg överensstämmer 
med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och nationella 
lagstiftningar som inför dem:

WILO SE заявляет, что продукты, перечисленные в данной декларации  о 
соответствии,  отвечают следующим европейским директивам и 
национальным предписаниям:

WILO SE čestne prehlasuje, že výrobky ktoré sú predmetom tejto deklarácie, 
sú v súlade s požiadavkami nasledujúcich európskych direktív a 
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

Директива ЕС по машинному оборудованию 2006/42/ЕС ; Директива ЕС по 
электромагнитной совместимости 2004/108/ЕС ; Директива о продукции, 
связанной с энергопотреблением 2009/125/ЕС

Strojových zariadeniach 2006/42/ES ; Elektromagnetickú Kompatibilitu 
2004/108/ES ; Energeticky významných výrobkov 2009/125/ES

Maszyn 2006/42/WE ; Kompatybilności Elektromagnetycznej 2004/108/WE ; 
Produktów związanych z energią 2009/125/WE

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar med 
følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

WILO SE oświadcza, że produkty wymienione w niniejszej deklaracji są 
zgodne z postanowieniami następujących dyrektyw europejskich i 
transponującymi je przepisami prawa krajowego:

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações nacionais 
que as transcrevem :

WILO SE declară că produsele citate în prezenta declaraţie sunt conforme cu 
dispoziţiile directivelor europene următoare şi cu legislaţiile naţionale care le 
transpun :

EG–Maskindirektiv 2006/42/EG ; EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 
2004/108/EG ; Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF

Máquinas 2006/42/CE ; Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE ; 
Produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE

WILO SEbu belgede belirtilen ürünlerin aşağıdaki Avrupa yönetmeliklerine ve 
ulusal kanunlara uygun olduğunu beyan etmektedir:

Stroji 2006/42/ES ; Elektromagnetno Združljivostjo 2004/108/ES ; Izdelkov, 
povezanih z energijo 2009/125/ES
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